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1. Introduction

I suggest modifying the G-source representative glyphs of the 3 following characters to make them
more consistent with actual usage. The source reference of the first character may also need to be
changed accordingly.

. L. . Suggested Suggested
Number | Unicode | Pronunciation Original Glyph
Glyph Reference
23591
1 U+23591 tdo A 759 ﬂ-‘-i GDM-00014
GHZ-80020.16
2AA26 [t =
2 U+2AA26 qi 1y 464 Z _L No change.
GCYY-00555
3 U+3162D dud K 374 /JQ J\\ No change.
GDM-00044 /

2. Evidence and others

2.1 U+23591 #g

The current representative glyph of U+23591 derived from {GXiBAZFEL) . Itis a stable erroneous
form of ¥ (U+638F).
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However, this glyph does not conform to the G-source convention and differs from the form used

in Chinese place names.
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Fig2 Ml in (EERAEETHMANFHDFFES/ BIE) (SI/T11239-2001)
In fact, the glyph 4 is more commonly seen in modern published books.
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Fig.3 M in  (PIEBCAR) (hAE$ /B, 2021 &, page186)
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Figa fil in (FERZIT) (SZHME, 2006 4, pages9)

Therefore, | propose that China change the representative glyph of U+23591 to *&j



2.2 U+2AA26 &
The current glyph of U+2AA26 does not conform to the G-source convention. It is actually derived
from the glyph documented in IRG N1227 Evidences for CJK_C1 Characters (from China).

C1_V20 07706

G_SOURCE CYY00555

seEs g (SRR AT AR S0 6 M4 i 2 1:50000 Placename database of national
basic geographical imformation system

MEFE
T EH do~Ho B, VU4, Zhuyili. Village, Jiangxi.
GLY128 FEHEG

=
Fig.5 mz in IRG N1227 Evidences for CJK_C1 characters (from China)

This character refers to a village in Nankang County, Jiangxi Province(; LT & F@ & & ). Locally,

however, it is written as mﬁ And the character was also printed as lllﬁ in GIR&ERmREH

=) .
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Fig.6 I in (IREMREMEE) FREMBDRE, 1984 F, pagell)

The same glyph also appears in {{EEFAREEXRANFEHRBEZFTES/\HIME) (ST
11239-2001). Thus, it would be preferable to revise the G-source representative glyph of U+2AA26
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Fig.7 llIE( in (EERREGEEXHANFERBFEITES/\GHEE) (S)/T 11239-2001)

2.3 U+3162D 7§

The current glyph of U+3162D was provided in handwritten form by the Ministry of Public Security
of the People's Republic of China.

£ A Y b
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Fig.8 Evidence of 7§(U+3162D) in WS2017.

However, this is actually an one-off erroneous form of S (U+5935). The character was
consistently written as 7% (U+5935) both on maps and in the book (HRERFEMERE) .
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Fig.9 Place name &I in (HERERFEMER) REEARBAT, 1983 &, page62)
Note: The place name was printed as "ZSH" on the map, but was misprinted as "ZS& 3" in

(HRERFEHmEAR) .



Interestingly, another stable variant of 75 (U+5935) is found in ({EEXAREEX A NFLH
BEFFESE/\HHENE) (S)/T 11239-2001).
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Fig.10 ’7JL§ in (EEREAREEXHMANFTHRBFHES/\FHEIE) (SI/T 11239-2001)

According to the information provided by the National Geomatics Center of China, we have
confirmed that A is used on a printed map of Shengzhou City, Zhejiang Province(;#i7L &5 /N 1)
and its surrounding area. Coincidentally, the dialectal character 7% (U+5935) is commonly used in
place names in this region. Its pronunciation was given as "duo" in {ESNFRIBXER) (FE
42 &} = #f 33 BT, 2000 4F), which is consistent with the dialectal pronunciation of 7%
documented in  GHfiiT B EEMEF AR .
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meng A873
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duo tao A872

Figdl AN in (BEANERMEIEE) (R EMLRSZRE, 2000 4, page23)
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Fig.12 Dialectal pronunciation of 7% documented in (/I ZREEFZMR) (PELSREF
HRR#t, 2012 £, page261)
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We have also found another related variant, namely /’J\ . This variant can be found in the 1919

edition of (HTEEZE) .
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Fig.13 WNin RE (HEEX) (£H, page3?)

Xinchang County (#7 & &) also belongs to Zhejiang Province (#i{L%4) and it borders
Shengzhou City (/1 7). This indicates that writing 7S (U+5935) with added dot might have
been relatively popular in this area.

In summary, the glyph BN is more stable and regular, and may also have a longer history of use
as a printed form. Therefore, | think it is preferable to change the representative glyph of U+3162D

to AN

(End of Doc)



